
 

 

 

後弘期經錄與甘珠爾目錄之略探 

 

 

 

摘 要 

 

西藏譯經豐富，基於保存、流傳教法等諸多原因，編纂目錄是為必要。然而從

經錄到甘珠爾目錄的演變，目錄文本並非於封閉狀態中形成，且在體例規範、內容

等方面亦非固定，編輯者的背景與選擇是目錄編纂有所差異的關鍵因素，例如：經

典的收集來源，以及汰劣擢優、判別真偽等收入標準的立定，還有典籍的分門別類、

排列順序等，皆為編纂目錄時必須斟酌考量的問題。此外，又因以上種種考量的異

同，通常會受編纂時所使用之底本影響，所以在甘珠爾系譜的確立方面，甘珠爾目

錄亦為證明版本傳承及相互關係的重要證據。基於上述原由，本文透過探討後弘期

佛經目錄編纂者對佛典的入錄標準、歸納分類、先後排序等，並比較《布敦目錄》、

《北京版目錄》與《德格版目錄》三者的甘珠爾部分，分析西藏佛經目錄之編纂理

路，以及在不同的甘珠爾目錄當中，編纂理路的差異如何影響目錄主體。 

 

關鍵字：後弘期經錄、甘珠爾目錄、佛經目錄 

 



一、前言  

    西藏所譯經典豐富，基於保存、流傳教法，以及方便學習、查找等種種原

因，目錄的編纂顯得有其必要性。從字詞的解釋方面來看，目錄(dkar chag)一詞

根據藏學家 Dan Martin 的解釋，可將其視為純淨教法形成的方式，1 又從佛經目

錄的內容來看，目錄所紀錄的資料，不僅有典籍的題名，還包含了著者、譯者，

乃至於典籍真偽的考察、討論等。然而目錄文本的形成並非處於封閉的狀態，且

亦無固定的規範、內容，2 其編纂往往涉及編輯者的背景與選擇，要從何處開始

收集典籍，又在得知書目清單後，如何於眾多的書籍當中取捨，判別真偽、立定

收入標準、將典籍分門別類、排列順序，實為編纂目錄所必須斟酌考量的問題。 

  在西藏佛經目錄的討論方面，過去學者的研究，主要著重於西藏佛教文獻的

分類，3 以及前弘期佛經目錄的探討，4 而後弘期佛經目錄的討論又多圍繞於布

敦所編纂的《布頓佛教史》之第四部分〈佛教法典分類目錄〉5 。6 

因此本文期以透過探討後弘期佛經目錄編纂者對佛典的入錄標準、歸納分

類、先後排序等，並比較《布敦目錄》、《北京版目錄》7 與《德格版目錄》8 三
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Tibetan Literature: Studies in Genre, Ithaca, New York: Snow Lion, 1996, p. 505. 
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者的甘珠爾部分，試探西藏佛經目錄之編纂理路，以及在不同的甘珠爾目錄當

中，編纂理路的差異如何影響目錄主體。 

 

二、後弘期佛經目錄概述 

  西藏佛經目錄編纂之始可推至前弘期的三大目錄，此時其的目錄編纂之由，

並非如後弘期的藏經目錄。前弘期編纂目錄的可能起因，是為了釐定譯語，避免

翻譯、校訂工作重複，9 或是宮殿之藏書目錄。10 而後弘期佛經目錄的出現原

因，有為了記錄文本的形成過程、參與及支持者的功德，11 及整理某地區之譯典

經錄；亦或藏經編纂同時為方便查找、收藏、流通等因素而編纂的藏經目錄等。

12 藉由前人研究可推知，有關後弘期佛經目錄的種類主要可分為二種，一為並無

一套實際運用此目錄編排之藏經存在，僅是蒐集當時代、地區的譯經，並抄錄、

考證過去經錄編纂而成的經錄；二為實際作為甘珠爾、丹珠爾編輯之用的藏經目

錄，以下就所謂經錄與藏經目錄分別說明： 

(一)經錄 

    經錄即佛經目錄，本文所指之「經錄」一詞所指為記錄、整理某時、某地譯

典而蒐集當時可見存本，或抄入過去經錄的記載後加以分類、排序而成者，似是

佛典清單，但並不一定有與之對應的一套藏於同一地點的佛經或版式統一的藏

                                                 

版社，1988。以下簡稱為《德格版目錄》 
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期的佛經翻譯及特點〉，2010；才讓，〈《旁塘宮目錄》—編纂時間、畫像題記、文獻分類及其價值

〉，2015 等。 
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劉虹，〈藏文大藏經的翻譯傳播與藏文文獻目錄學的發展〉，2014；黃惠烽，〈藏文文獻目錄發展史

探索〉，2018 等。 

11 Dan Martin,“Tables of Contents(dKar chag),” in José Ignacio Cabezón and Roger R. Jackson eds., 

Tibetan Literature: Studies in Genre, Ithaca, New York: Snow Lion, 1996, p. 505. 
12 傑當·西饒江措，〈藏文典籍目錄學的源流與分類研究〉。《中央民族學院學報》4，1992，頁 88
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經。在後弘期以前西藏經歷了一段佛教衰微的時期，因此造成了部分佛教經典的

散佚，而後弘期開始後，又有新譯佛典的出現，13 為了重新整理當時已譯為藏文

之經論，佛經目錄的撰寫有其重要性。 

    提及後弘期經錄首先要說明的是覺丹熱智所編纂之《甘珠爾目錄•太陽之光》

14 。此經錄的編輯，乃根據前弘期的譯經目錄：《旁塘目錄》、《丹噶目錄》、《欽

浦目錄》，以及仁欽桑波的譯經目錄、楚臣堅贊的目錄、俄譯師洛丹喜饒的目錄

等為基礎，15 再加上對當時衛藏、阿里等地已譯佛經的收集，由覺丹熱智確認佛

經各函的內容與數量、跋文的內容等，並將諸經論加以分類。16 因《太陽之光》

的編纂以當時西藏所存的譯經目錄為基礎，全面調查西藏當時的譯經狀況，故能

反映 13 世紀末在西藏地區流傳的藏譯佛典之基本情形。此目錄的編纂亦成為往

後蔡巴系甘珠爾之源頭。 

    除《太陽之光》外，後弘期還有一部對往後甘珠爾目錄編纂影響深遠的《布

敦目錄》，《布敦目錄》的編纂者為夏魯派布敦•仁欽珠，其除了編纂該目錄外，亦

參與了夏魯甘珠爾、蔡巴甘珠爾的編纂和校訂，此些甘珠爾的編輯活動皆建立於

《舊納塘甘珠爾》的基礎之上。17 而《布敦目錄》的編纂亦是在《舊納塘目

錄》、《蔡巴目錄》的基礎上校訂、增補而成，是一部內容全面、考證詳實、分類

細緻的目錄。18 根據《布敦目錄》本身記載可知其文獻來源為：《旁塘目錄》、

《丹噶目錄》、《欽浦目錄》、《納塘丹珠爾譯本目錄》、大譯師所譯和著作的目

錄、盧梅等人所著的《顯密經典分類和並列目錄》，並增補後期所出之譯本、各

                                                 

13 東·華爾丹，〈略論藏族歷史上布頓大師對藏文文獻目錄學的貢獻〉。《圖書館理論與實踐》6，

2010，頁 89。 
14 Schaeffer, Kurtis R. & van der Kuijp, Leonard W. J., An Early Tibetan Survey of Buddhist Literature: 

the Bstan pa rgyas pa rgyan gyi nyi 'od of Bcom Ldan ral gri, Cambridge: Harvard University Press, 2009

。以下簡稱為《太陽之光》。 
15 K Schaeffer & LWJ van der Kuijp, An Early Tibetan Survey of Buddhist Literature, pp. 85-86. 
16 楊學東，〈覺丹熱智目錄學成就述評〉。《文教資料》10，2019，頁 49。 
17 夏吾李加，〈寫本《甘珠爾》形成的歷史分期及編纂問題考辨〉，《西藏研究》3，2009，頁 75。 
18 陳士強，〈藏文佛典導論〉，《內明》277，1995，頁 23。 



寺院藏本中符合正量，但未曾被列入目錄之佛典。19 此外據前人研究指出《布敦

目錄》對往後佛經目錄有深遠影響，例如:分佛典為顯、密；佛語、論著；四續

等。20 然而根據 Peter Skilling 的論點，此說法仍待商榷，其認為前弘期目錄已經

有甘丹珠爾概念，布頓僅為明確的指出佛語與論著的分類。21 

(二)甘珠爾目錄 

    與上述佛經目錄編纂的同時，藏經的編輯亦在進行當中。在藏經輯成過程裡

或完成後，為方便查找等因素，亦有所謂藏經目錄的編纂，藏經目錄與經錄不同

之處在於其編纂是為了特定的一套典籍，故目錄中的經目應可對應到一部實體的

典籍。 

    甘珠爾目錄的編纂之始，可推至覺丹熱智弟子衛巴洛色，其在覺丹熱智編纂

完《大藏經目錄•論典廣說》、《太陽之光》後，在此基礎上增補其所收集之甘珠

爾、丹珠爾，校訂整理出一甘珠爾、丹珠爾的目錄，並依此抄寫了後世所稱之

《舊納塘藏經》，故此目錄即為《舊納塘目錄》。22 此後，在夏魯寺夏魯•貢噶敦

珠的資助下，布敦•仁欽珠主持編纂了《夏魯甘珠爾》，此甘珠爾乃建立於《舊納

塘甘珠爾》的基礎之上，並加入其親自翻譯之過去尚未翻譯的經典，並做出了系

統性的分類與編排。23 

    1323 至 1348 年間，在蔡巴•貢噶多杰主持、布敦校訂下，蔡公堂寺亦以《舊

納塘甘珠爾》、《夏魯甘珠爾》為基礎，對勘蔡公堂寺所收藏之典籍，抄寫了一套

                                                 

19 布頓著，郭和卿譯，《布頓佛教史(下)》，頁 356。 
20 沈衛榮，〈元代西藏佛學大師布敦的生平及其著述〉。《元史及北方民族史研究集刊》11，1987，

頁 40。 
21 Peter Skilling, 1997, "From bKa' bstan bcos to bKa' 'gyur and bsTan 'gyur," in Transmission of the 

Tibetan Canon, Papers Presented at a Panel of the 7th Seminar of the International Association for 

Tibetan Studies, Graz 1995, ed. by Helmut Eimer (Wien, Verlag der Österreichischen Akademie der 

Wissenschaften),p. 93. 
22 索南多杰，〈藏文典籍目録學史考述〉，《文津學志》1，2017，頁 460。 

23 東·華爾丹，〈略論藏族歷史上布頓大師對藏文文獻目錄學的貢獻〉，頁 89。 



甘珠爾，即後世所稱之《蔡巴甘珠爾》，此外蔡巴•貢噶多杰亦據此編纂了《新造

佛說甘珠爾之目錄》。24 由於此版之藏經編輯因時間早、收經完整，且經過校勘

等因素，有較高的版本價值，因此被往後蔡巴系統藏經作為校勘底本。25 

    在此之後的甘珠爾目錄，根據前人研究目前已知永樂版、廷邦瑪版、萬曆

版、里塘版、卓尼版、北京版、德格版、拉薩版、庫倫版等也皆有所謂的藏經目

錄，26 可說藏經目錄應是每個版本的藏經皆具備的。因此要了解不同甘珠爾的版

本情形時，可先從其目錄著手。 

三、甘珠爾目錄之編纂理路 

（一）佛經目錄分類及編排的差異之由 

    佛典的分類、排序在不同的佛經目錄當中會有不同的面貌，其形成的可能原

因之一為對佛陀教義進行排序時，運用了不同的分類方法。此外即使在不同佛經

目錄有相同的部類，其單獨文本所排列的順序也可能會有所不同，而此問題的釐

清，可作為探析版本關係、源流的方法之一。27 

    在探討佛經目錄的分類與編排差異時，若將前弘期與後弘期的目錄相互對照

可得知，從前弘期編纂的經錄開始即有將佛典分門別類之作法，且主要的大類如：

般若、寶積、華嚴、律部等皆已具備，且各部類中的經目排序大致以經典的篇幅大

小為考量。28  而後弘期經錄、甘珠爾目錄即在此基礎上做出更系統性的編排，統

合了繁瑣的分類。以下以表格方式比對前弘期之《丹噶目錄》、《旁塘目錄》，以及

                                                 

24 黃惠烽，〈藏文文獻目錄發展史探索〉，頁 93。 
25 格日草，〈藏文大藏經的編纂歷史、編目方法及研究狀況〉。《蘭州交通大學學報》26 卷 5 期，

2007，頁 150。 
26 關德棟，〈西藏的典籍〉。張曼濤主編，《現代佛教學術叢刊(七十七) ——西藏佛教教義論集(一)

》。台北市:大乘文化出版社，1978，頁 209-213。 
27 Paul Harrison,“A Brief History of the Tibetan bKa' 'gyur,” in José Ignacio Cabezón and Roger R. 

Jackson eds., Tibetan Literature: Studies in Genre, Ithaca, New York: Snow Lion, 1996, p. 79. 
28 徐麗華，《藏文《旁唐目錄》研究》。北京：民族出版社，2013，頁 19-35。 



後弘期經錄《太陽之光》、《布敦目錄》，還有不同版本之甘珠爾目錄:  

丹噶 

目錄 

旁塘 

目錄 
太陽之光 布敦目錄 

廷邦瑪系 混合系 蔡巴系 

竇宮版 

目錄 

納塘新版目

錄 
德格版目錄 卓尼版目錄 

永樂版 

萬曆版目錄 
北京版目錄 

(1)般若類 (1)般若類 (1)般若類 (1)律典類 (1)戒律 (1)律部 (1)律部 (1)續部 (1)秘密部 (1)秘密部 
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特羅 

(6-1)十萬怛

特羅部 

(6-2)古怛特

羅 

(6-3)時輪經

疏 

(6-4)陀羅尼

集 

(10)律部 (6)戒律部 (6)戒律部 

(11)目錄部 (7)目錄部 (7)目錄部 
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(7)禮敬、祈
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(20)大乘

經疏 
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之論 
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(21)翻譯

自漢語之

經疏 

(16)其他

譯跋所載

之書目 

(16)密咒        

(22)中觀

論 

(17)譯跋

未收書目 
(17)因明        

(23)禪定

書 

(18)遵守

十个誓言

之經 

(18)部分及未經

修訂的翻譯 
       

(24)唯識

論 

(19)陀羅

尼 

(19)來自翻譯

家、學者、國

王和大臣 

       

(25)大乘

論 

(20)阿闍

梨們作的

(論) 

(20)譯師仁欽桑

布所譯經 
       

(26)小乘

論 

(21)經和

論的注釋 

(21)仁欽桑布弟

子所譯經 
       

(27)因明 
(22)真言

三門 

(22)譯師那措楚

陳傑瓦所譯經 
       

(28)赤松

德贊作 
 

(23)阿底峽圓寂

後不久的譯經 
       

(29)未修

訂的經典 
 

(24)卓彌譯師釋

迦益希和其他

譯者所譯經 

       

(30)部分

翻譯的論 
 

(25)俄譯師羅丹

協饒和其他譯

者所譯經 

       

  

(26)巴曹日稱和

其他譯者所譯

經 

       

  
(27)疑偽經、怛

特羅和論 
       

  (28)贊普赤熱巴        



巾時期的創作 

  
(29)俄譯師羅丹

協饒的創作 
       

本表依 An Early Tibetan Survey of Buddhist Literature29、《布頓佛教史》30 、〈西藏的典籍〉31 、〈卓

尼版《大藏經》說略〉32 、TBRC33 自行繪製 

既然佛經目錄的編排是經過選擇的結果，那麼其編纂也就涉及判教和傳承系譜等

問題。從上表可知，不同版本的甘珠爾目錄之分類與排序主要有「律部在前」及「密

續在前」兩種不同的目錄類型，而此兩大類目錄之差異，又可對應至甘珠爾的系譜，

一為藏地所傳承之系統；另一為漢地所傳承之系。這兩大系統的差異主要體現在律

部與密續部及華嚴與寶積的編排順序上。除此兩大類型外《竇宮版》與《卓尼版》

與兩者存在著較大之差異，但由於筆者所能取得、處理之版本不足，還未能將其作

出系統性之歸類。 

    此外，從上表還可看出混合系之目錄編排基本與《布敦目錄》排序較為相似；

而永樂版一系若根據胡進杉〈國立故宮所藏 《善逝寶經廣示日光目錄》述要〉一

文的考察可得知其基本是直接繼承了《蔡巴目錄》的分類排序模式，34  但據辛嶋

〈論《甘珠爾》系統及其對藏譯佛經文獻學研究的重要性〉一文之說法，《卓尼版

甘珠爾》、《永樂版甘珠爾》、《萬曆版甘珠爾》、《北京版甘珠爾》皆繼承了《蔡巴甘

珠爾》，35 但其在「諸經」、「華嚴」、「寶積」三部類的排序卻仍存在著先後差異，

而對照回前弘期目錄可發現，此種差異在《丹噶》、《旁塘》中即已存在。 

    各目錄在部類編排順序上會有如此差異，可推至其因為在編纂理路上有所不

                                                 

29 K Schaeffer & LWJ van der Kuijp, An Early Tibetan Survey of Buddhist Literature, pp. 85-86. 
30 布頓著，郭和卿譯，《布頓佛教史(下)》，頁 1-306。 
31 關德棟，〈西藏的典籍〉，頁 210。 

32 楊茂森，〈卓尼版《大藏經》〉。《西藏藝術研究》1，1991，頁 78。 

33 運用 TBRC 網站檢索《竇宮版》甘珠爾之目錄。TBRC 網站，https://www.tbrc.org/#!rid=W22083

與 https://www.tbrc.org/#!rid=W1PD9668 (2019.12.18 上網檢索) 

34 胡進杉，〈國立故宮所藏 《善逝寶經廣示日光目錄》述要〉。《法光學壇》7，頁 47-76。 

35 辛嶋靜志，〈論《甘珠爾》系統及其對藏譯佛經文獻學研究的重要性〉。《中國藏學》3，2014，

頁 33-35。 



同。從上表所列各版目錄甘珠爾部類排序，可知前弘期經錄之部類排序基本上先顯

後密，並以顯經為重，在密續方面未詳細細分，且保留有修訂中之特色。後弘期經

錄《太陽之光》基本上也繼承此模式，但相較於前，加入了當時所留傳之譯經目錄。

《布敦目錄》則有較大幅度的調整，除依據先顯後密之規則外，顯經部分依「三轉

法輪」之理路編纂，首先為初轉四諦法輪，代表之佛典為律及小乘經，再者為中轉

無相法輪以般若類經典為代表，接著為末轉抉擇勝義法輪，其中有華嚴、寶積及諸

大乘經等，最後為帶有現實目的之回向、發願、吉祥頌贊類經典。在密續方面，則

依照事部、行部、瑜伽部、大瑜伽部的方式排序，且在各部中還分有小主題，將類

似之密續放在一起。從中可看出布敦之編纂理路乃依照傳統概念中的印度佛教史

發展順序，從原始佛教至大乘佛教，再到金剛乘佛教。36 而《竇宮版》及屬混合系

之《新納塘版目錄》、《德格版目錄》的編排方式與此相近。 

    《卓尼版》及漢地傳承之甘珠爾目錄則依另一理路編纂，若如胡進杉所述漢地

傳承之甘珠爾與底本《蔡巴目錄》無有出入，那麼可將其部類順序的編排視為順古

之產物，其排序為先密後顯。且密續部分是依據密法的高下排序，先為無上瑜伽部

再至瑜伽部、行部、事部；顯經部分則與前弘期目錄、《太陽之光》相近，最先為

中轉法輪之般若部，接著為末轉抉擇勝義法輪之華嚴部、寶積部、諸經部，最後是

初轉法輪的戒律部，從中可見其與布敦按時印度佛教發展之時間順序的編纂方式

完全相反；且從其將無上瑜伽、般若部經典置於密續及顯經的開端，可推斷其以經

典之重要性排序，將最上乘、重要者置於前。37 從此又可推論華嚴部、寶積部、諸

經部同樣屬於末轉抉擇勝義法輪，故在蔡巴系傳承中不同版本之甘珠爾在此三部

類的編排上有前後差異，也就較能理解，且合乎此編纂理路。 

    除此之外，以上諸多甘珠爾目錄雖在分類及經目之編排順序上有所差異，但基

                                                 

36 布頓著，郭和卿譯，《布頓佛教史(下)》，頁 1-306。 
37 胡進杉，〈國立故宮所藏《善逝寶經廣示日光目錄》述要〉，頁 47-76。 



本上所收錄之經典並無太大出入，可見其在入錄標準上有相同的準則，抑或有相同

之底本。而就布敦編纂甘珠爾時，將寧瑪派之舊譯密續視為偽經，38  並對來源不

清楚之經典保有懷疑，或做出考證，可見甘珠爾編纂時重要的入錄標準之一為有明

確的「印度」來源。39 

（二）《布敦目錄》與《北京版目錄》、《德格版目錄》甘珠爾部分之比較 

    而除了大部類的排列順序會因版本的不同有所差異外，若仔細的將同部類的

經目逐條比對，即可發現不同版本甘珠爾在各經目的排列順序亦存在著差異。然而

各版本的藏經目錄取得不易，且在經名的翻譯上會有所差異，故運用分類與收經皆

已初具規模、標準之《布敦目錄》，比對已經過學者校勘過的甘珠爾目錄，興許可

做為了解此一說法之重要途徑，因此本文利用《布敦目錄》為底本，《德格版目錄》、

《北京版目錄》之甘珠爾部分作為對校本對照，期以從中得知經錄及不同甘珠爾目

錄在經目的收錄、分類與排序上有何差異。 

    若將《布頓目錄》與《德格版目錄》、《北京版目錄》甘珠爾部分相互比對，即

可發現三者除部類排列不同外，經目排列順序亦有所差異。其差異的內容藉由文本

比對得出的結果大致可分為三類:一為經目前後排序顛倒或稍有不同；二為同經置

於不同部類；三為收錄經典數量不同。不過由於甘珠爾目錄之收經豐富，無法一一

詳盡的說明，故以下以例舉方式分別略說。為方便說明以下所提及之經名皆依《德

格版•西藏大藏經總目錄》40 之中文譯名抄錄。 

    《布敦目錄》與《德格版目錄》、《北京版目錄》相較經目之前後排續顛倒或稍

有不同者有寶積部之《聖為長老難陀說處胎大乘經》與《聖說難陀入胎大乘經》；

《聖富樓那所問大乘經》與《聖持國天所問大乘經》；《聖彌勒所問大乘經》與《聖

                                                 

38 沈衛榮、侯浩然，《文本與歷史:藏傳佛教歷史敘事的形成和漢藏佛學研究的建構》，頁 177。 
39 沈衛榮、侯浩然，《文本與歷史:藏傳佛教歷史敘事的形成和漢藏佛學研究的建構》，頁 178。 

40 宇井伯壽等著，《德格版·西藏大藏經總目錄》，世界佛學名著譯叢編譯委員會譯。台北：華宇出

版社，1988。 



彌勒所問大乘經》；《聖寶聚大乘經》與《聖無盡慧所問大乘經》。同樣的問題在諸

經部中亦有多部經典有此差異。 

    同經置於不同部類之情形在三本「金光明經」，即: 《聖金光明最上勝經王大

乘經》、二本《聖金光明勝經帝王大乘經》上可以見得，其在《布敦目錄》當中被

歸為大乘經，然而在《竇宮版》、《德格版》、《北京版》等目錄中皆將其歸為密續類

經典。此外，《大經大集經》亦有相同問題，其在《布敦目錄》當中被歸在小乘經，

但《竇宮版》、《德格版》、《北京版》等目錄中皆將其歸為密續類經典，並收入兩部

相同經名之經，且《德格版目錄》分別將一部歸在陀羅尼集，另一歸於十萬怛特羅

部，而各甘珠爾目錄如此歸類之由為何，還有待進一步考證、討論。 

    再者「般若七千頌」的部類編排亦為一大問題，在《德格版目錄》、《北京版目

錄》中皆將同樣經名之經收入兩次，一部歸在般若部，另一部則歸在寶積部，若對

照《布敦目錄》可發現，布敦將其至於寶積部下，但又指出其應歸為般若部，故甘

珠爾目錄的編排是否受其影響，亦或有兩部同名但內容不同之經，是可在深入探討、

比對之問題。同樣情形亦出現於《十佛大乘經》，此經在《布敦目錄》中被歸為寶

積類，又對照漢文經典可發現其可與《大寶積經•功德寶花敷菩薩會》對應，但在

《德格版目錄》、《北京版目錄》除了在寶積部中有一部可與《大寶積經•功德寶花

敷菩薩會》對應之《聖功德寶華開敷所問大乘經》外，在諸經部又收錄了《十佛大

乘經》。此種重複收錄之情形是否為同本異譯還需詳細的對經文內容進行對勘。除

此之外，從上述版本的比對亦可得知《德格版》與《北京版》之間有密切的關係，

因為除部類編排順序有所不同外，兩者存在著同樣經名之經有相同的部類移動、收

經增加、順序掉換等情形，故可從中推知兩者有相同之底本來源。 

    有關不同甘珠爾目錄多收或少收經典之問題，已有學者提出甘珠爾從未有一

部具標準及權威性之甘珠爾傳本，且多受編輯者之宗教、政治等理念影響，故可說



從來沒有兩個在內容上完全相同之甘珠爾版本。41  藉由不同版本之甘珠爾間的比

對，即可發現收入經典有所差異，是普遍之現象。如:《德格版目錄》之戒律部中

的《律上分》，在《北京版目錄》分為《無上戒律科》及《微妙戒律科》兩部律典。

又如：在《布敦目錄》及《德格版目錄》般若部皆有收錄之《聖般若波羅蜜多趣百

五十（頌）》、《聖帝釋般若波羅蜜多（經）》、《聖般若波羅蜜多二十五門大乘

經》、《薄伽梵母般若波羅蜜多心（經）》、《聖般若波羅蜜多少字大乘經》、《聖

般若波羅蜜多一百八名（經）》，在《北京版目錄》中並沒有收錄，而類似情形還

有許多，故從中可證明不同版本之甘珠爾目錄在收錄典籍上並非一貫的繼承其所

運用的底本，而是會因其他因素有所增減、改變。 

 

四、結論  

    從經錄到甘珠爾目錄的演變，是佛經目錄愈來愈系統化的過程，然而甘珠爾目

錄的系統化並非指有一固定模式的出現，而是僅在大部類的確定上有較為固定的

分類，但其部類要以什麼樣的順序排列，部類中應收入那些經典，是不斷在變化的。

雖然各版本會有所變化，但其變化並非皆無跡可循，若將佛典的分類、排序等問題

放入西藏藏經的傳承系譜當中，則能看出不同版本的藏經間有所繼承關係，有助於

我們對版本源流的理解。不過也並非每部經典之部類、排序等皆會完全繼承底本，

還有許多需考量之因素，故在運用目錄證明版本傳承及相互關係之問題時，還必需

佐以其他文獻、材料證明，才能較正確的窺探甘珠爾版本間的關聯。 

                                                 

41 Peter Skilling, "From bKa' bstan bcos to bKa' 'gyur and bsTan 'gyur," pp. 100-101. 
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